
Приложение 

к решению Федеральной службы  

по интеллектуальной собственности 
 

 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

по результатам рассмотрения  возражения 

 

Коллегия в порядке, установленном частью четвертой Гражданского кодекса 

Российской Федерации, введенной в действие с 1 января 2008 г. Федеральным 

законом от 18 декабря 2006 г. №321-ФЗ (далее – Кодекс), и Правилами 

рассмотрения и разрешения федеральным органом исполнительной власти по 

интеллектуальной собственности споров в административном порядке, 

утвержденными приказом Министерства науки и высшего образования Российской 

Федерации и Министерства экономического развития Российской Федерации от 

30.04.2020 за № 644/261, вступившими в силу с 06.09.2020 (далее – Правила ППС), 

рассмотрела возражение, поступившее 01.03.2022 в Федеральную службу по 

интеллектуальной собственности (далее – Роспатент), поданное Обществом с 

ограниченной ответственностью «Азбука Качества - дом брендов», Москва (далее – 

заявитель), на решение Роспатента об отказе в государственной регистрации товарного 

знака по заявке №2020741186, при этом установлено следующее. 

Комбинированное обозначение  по заявке №2020741186, 

поданной 03.08.2020, заявлено на регистрацию в качестве товарного знака на имя 

заявителя в отношении товаров 29, 30 классов Международной классификации товаров 

и услуг (далее – МКТУ).  

Обозначение выполнено в следующем цветовом сочетании: зеленый, 

коричневый, бежевый. 



 

Роспатентом 08.10.2021 принято решение об отказе в государственной 

регистрации товарного знака по заявке № 2020741186 в отношении всех заявленных 

товаров. 

Основанием для принятия указанного решения явилось заключение по 

результатам экспертизы, согласно которому было установлено, что заявленное 

обозначение не может быть зарегистрировано в качестве товарного знака на основании 

пунктов, 1, 3(1), 6 (2), 10 статьи 1483 Кодекса, ввиду нижеследующего: 

Заявленное обозначение включает словесные элементы, которые согласно 

словарно-справочным источникам информации имеют следующие значения: 

- СОЮЗ - общественное объединение, организация; 

- ПЕРВЫХ (ед.ч. первый) - тот, кто или что произошел или стал объектом какого-

либо действия раньше всех остальных; наиболее важный, самый значительный, 

первенствующий;  

- СЫРОДЕЛОВ (ед.ч., м.р. «сыродел») – специалист по изготовлению сыра (см. 

толковые словари русского языка на сайте https://dic.academic.ru/). 

С учетом семантики словесные элементы «СОЮЗ ПЕРВЫХ СЫРОДЕЛОВ» не 

обладают различительной способностью, поскольку указывают на вид, свойство 

заявленных товаров, носят хвалебный характер и  являются неохраняемыми элементами 

на основании пункта 1 статьи 1483 Кодекса. 

Поскольку в состав заявленного обозначения входит словесный элемент 

«СЫРОДЕЛОВ», то в отношении всех товаров 29 класса МКТУ, кроме «сыры», а также 

всех товаров 30 класса МКТУ заявленное обозначение способно ввести потребителей в 

заблуждение относительно вида заявленных товаров и не может быть зарегистрировано 

в качестве товарного знака на основании положений пункта 3 (1) статьи 1483 Кодекса. 

Кроме того, на основании пункта 6 статьи 1483 Кодекса заявленное обозначение 

сходно до степени смешения со следующими товарными знаками: 

-  по свидетельству № 480003 – (1) и  

по свидетельству № 479812 – (2) с приоритетом 



 

от 09.12.2011, зарегистрированными на имя ООО "Молочное дело", Москва для 

однородных товаров 29, 30 классов МКТУ. 

Также заявленное обозначение на основании пункта 10 статьи 1483 Кодекса 

сходно до степени смешения:  

- с комбинированным обозначением  по заявке 

№2020739587 с датой подачи от 27.07.2020 – (3), заявленной на регистрацию в качестве 

товарного знака на имя Кравчук Татьяна Павловна, Приморский край, в отношении 

однородных товаров 29, 30 классов МКТУ; 

- с товарным знаком по свидетельству № 639754 с 

приоритетом от 02.06.2016 – (4), зарегистрированным на имя Администрация Абинского 

городского поселения Абинского района, Краснодарский край, Абинский р-н, г. Абинск, 

в отношении товаров 29, 30, 32 классов МКТУ, однородных заявленным товарам 29, 30 

классов МКТУ; 

- с товарным знаком по 

свидетельству № 614412 с приоритетом от 20.05.2016 – (5), зарегистрированным на имя 

ООО "Дока Вкуса", г. Краснодар, в отношении однородных товаров 29, 30 классов 

МКТУ; 

- с товарным знаком по свидетельству № 542874 с 

приоритетом от 20.03.2013 – (6), зарегистрированным на имя ОАО "Удмуртский 

хладокомбинат",  Удмуртская Республика, г. Ижевск, в отношении товаров 30 класса 

МКТУ, однородных заявленным товарам 29, 30 классов МКТУ; 



 

- с товарными знаками:  по свидетельству 

№ 470625 – (7),  по свидетельству № 470624 – (8), 

 по свидетельству № 473090 – (9), 

 по свидетельству № 470903 – (10), 

 по свидетельству № 470623 – (11), 

  по свидетельству № 470622 – (12), 

 по свидетельству № 473089 – (13), 

 по свидетельству № 464301 – (14) с 

приоритетом от 17.06.2011;  по свидетельству № 

457174 с приоритетом от 08.12.2010 – (15);   по 

свидетельству № 458741 – (16) и   по 

свидетельству 462532 с приоритетом от 03.12.2010 – (17); по 



 

свидетельству № 370828 – (18) с приоритетом от 30.11.2006, зарегистрированными на 

имя ОАО "Калининградский тарный комбинат",  г. Калининград в отношении 

однородных товаров 29 класса МКТУ; 

- с товарным знаком по свидетельству № 415038 с 

приоритетом от 30.06.2009 – (19), зарегистрированным на имя ООО "Славянская 

коллекция",  г. Ульяновск, в отношении товаров 32 класса МКТУ, однородных 

заявленным товарам 29, 30 классов МКТУ. 

В Роспатент 01.03.2022 поступило возражение, основные доводы которого 

сводятся к следующему: 

- заявитель не согласен с доводами экспертизы относительно того, что 

словесный элемент «СОХРАНЯЯ ТРАДИЦИИ» признан охраноспособным 

обозначением, а словесные элементы «СОЮЗ ПЕРВЫХ СЫРОДЕЛОВ» –

неохраняемыми элементами, так как: 

- по мнению заявителя, словесный элемент «СОХРАНЯЯ ТРАДИЦИИ» 

представляет собой фразу, хвалебного характера, описывающую характеристики 

классического производства определенного товара, преемственность технологий 

производства - его традиционное качество и является неохраняемым элементом; 

- слова «СОЮЗ ПЕРВЫХ» и СЫРОДЕЛОВ» выполнены в оригинальной 

графике, придающей им различительную способность, и при наличии 

изобразительного элемента подлежат следующему семантическому толкованию: 

слово «СОЮЗ» означает фантазийное профессиональное объединение четырёх 

славянских мужчин, изображенных на заявленном обозначении, держащихся за 

руки и образовавших хоровод, ассоциирующийся с бережным отношением к 

старорусским традициям, радостью, единством, что вызывает доверие потребителей 

к качеству используемого в производстве сырья и товару; слово «ПЕРВЫХ» 

означает «древних», «начальных», «ранних», сохраняющих классический, 



 

традиционный вкус на всех этапах технологического цикла с учетом многовекового 

опыта. При этом заявитель не вкладывал буквальный смысл и не подразумевал под 

словом «ПЕРВЫХ» такие значения, как «лучший, главный, самый значимый; слово 

«СЫРОДЕЛОВ» - специалист по производству и переработке молокосодержащей 

продукции, При этом цикл переработки молока включает получение 

сопровождающих технологических процесс товаров: сыра, йогурта, масла, творога и 

других молочных продуктов; 

- заявитель оспаривает довод экспертизы, относительно того, что в отношении 

всех товаров 29 класса МКТУ, кроме «сыры» и всех товаров 30 класса МКТУ 

наличие в заявленном обозначении словесного элемента «СЫРОДЕЛОВ» приводит 

к способности введения потребителя в заблуждение относительно вида заявленных 

товаров. Данное слово может ассоциироваться со словами «сыродел» и «сыровар», 

«сыроварня», где синонимом слова сыроварня являются слова маслодельня, 

маслобойня, молочное хозяйство, молочная ферма; 

- при этом заявитель отмечает, что экспертизой были противопоставлены 

товарные знаки   по свидетельству № 480003 и  

 по свидетельству № 479812, включающие аналогичный 

словесный элемент, зарегистрированные для широко перечня товаров 29, 30 классов 

МКТУ; 

- заявитель проводит анализ сходства заявленного обозначения и 

противопоставленных товарных знаков (1, 2) в рамках требований пункта 6 статьи 1483 

Кодекса и сходство заявленного обозначения противопоставленного обозначения по 

заявке (3) и противопоставленных товарных знаков (4-19) в рамках требований пункта 

10 статьи 1483 Кодекса и сделан вывод, что сравниваемые обозначения не являются 

сходными и не ассоциируются друг с другом, поскольку имеют разную семантику и 

фонетику, производят разное общезрительное впечатление в силу использования разных 

графических приемов, шрифтовых стилей, цветовой гаммы, композиционного 

построения.  



 

С учетом изложенного заявитель просит отменить решение Роспатента от 

08.10.2021 и зарегистрировать товарный знак по заявке № 2020741186 в отношении всех 

заявленных товаров с указанием словесных элементов «СОХРАНЯЯ ТРАДИЦИИ» в 

качестве неохраняемых элементов. 

Изучив материалы дела, и заслушав лиц, участвующих в рассмотрении 

возражения, коллегия  установила следующее. 

С учетом даты (03.08.2020) поступления заявки № 2020741186 правовая база для 

оценки охраноспособности заявленного обозначения в качестве товарного знака 

включает в себя вышеуказанный Кодекс и Правила составления, подачи и 

рассмотрения документов, являющихся основанием для совершения юридически 

значимых действий по государственной регистрации товарных знаков, знаков 

обслуживания, коллективных знаков, утвержденные приказом Министерства 

экономического развития Российской Федерации от 20.07.2015 № 482, 

зарегистрированным в Министерстве юстиции Российской Федерации 18.08.2015 за 

№ 38572, введенные в действие 31.08.2015 (далее – Правила). 

В соответствии с пунктом 1 (3) статьи 1483 Кодекса не допускается 

государственная регистрация в качестве товарных знаков обозначений, не 

обладающих различительной способностью или состоящих только из элементов, 

характеризующих товары, в том числе, указывающих на их вид, качество, 

количество, свойство, назначение, ценность, а также на время, место и способ их 

производства или сбыта. 

Указанные элементы могут быть включены в товарный знак как неохраняемые 

элементы, если они не занимают в нем доминирующего положения. 

Согласно пункту 34 Правил в ходе экспертизы заявленного обозначения 

устанавливается, не относится ли заявленное обозначение к объектам, не 

обладающим различительной способностью или состоящим только из элементов, 

указанных в пункте 1 статьи 1483 Кодекса. 

К обозначениям, не обладающим различительной способностью, относятся, в 

частности, сведения, касающиеся изготовителя товаров или характеризующие товар, 

весовые соотношения, материал, сырье, из которого изготовлен товар. 



 

К обозначениям, не обладающим различительной способностью, относятся 

также обозначения, которые на дату подачи заявки утратили такую способность в 

результате широкого и длительного использования разными производителями в 

отношении идентичных или однородных товаров, в том числе в рекламе товаров и 

их изготовителей в средствах массовой информации. 

Указанные элементы могут быть включены в товарный знак как неохраняемые 

элементы, если они не занимают в нем доминирующего положения (пункт 35 

Правил). 

В соответствии с требованиями  пункта 6 статьи 1483 Кодекса не могут быть 

зарегистрированы в качестве товарных знаков обозначения, тождественные или сходные 

до степени смешения с: 

1) товарными знаками других лиц, заявленными на регистрацию в отношении  

однородных  товаров  и  имеющими  более ранний приоритет, если заявка на 

государственную регистрацию товарного знака не отозвана или не признана отозванной; 

2) товарными знаками других лиц, охраняемыми в Российской Федерации, в том 

числе в соответствии с международным договором Российской Федерации, в отношении  

однородных  товаров  и  имеющими  более ранний приоритет. 

В соответствии с пунктом 41 Правил обозначение считается сходным до 

степени смешения с другим обозначением (товарным знаком), если оно 

ассоциируется с ним в целом, несмотря на их отдельные отличия. 

В соответствии с положениями пункта 44 Правил комбинированные обозначения 

сравниваются с комбинированными обозначениями и с теми видами обозначений, 

которые  входят в состав проверяемого комбинированного обозначения как элементы. 

При определении сходства комбинированных обозначений используются 

признаки, указанные в пунктах 42,  43 Правил, а также исследуется значимость 

положения, занимаемого тождественным или сходным элементом в заявленном 

обозначении. 

В соответствии с пунктом 45 Правил при установлении однородности товаров 

определяется принципиальная возможность возникновения у потребителя 

представления о принадлежности этих товаров одному изготовителю. 



 

При этом принимаются во внимание род, вид товаров, их потребительские 

свойства, функциональное назначение, вид материала, из которого они изготовлены, 

взаимодополняемость, либо взаимозаменяемость товаров, условия и каналы их 

реализации (общее место продажи, продажа через розничную либо оптовую сеть), 

круг потребителей и другие признаки. 

Вывод об однородности товаров делается по результатам анализа 

перечисленных признаков в их совокупности в том случае, если товары или услуги 

по причине их природы или назначения могут быть отнесены потребителями к 

одному и тому же источнику происхождения (изготовителю). 

Согласно пункту 10 статьи 1483 Кодекса не могут быть зарегистрированы в 

качестве товарных знаков в отношении однородных товаров обозначения, 

элементами которых являются охраняемые в соответствии с настоящим Кодексом 

средства индивидуализации других лиц, сходные с ними до степени смешения 

обозначения, а также объекты, указанные в пункте 9 настоящей статьи. 

Государственная регистрация в качестве товарных знаков таких обозначений 

допускается при наличии соответствующего согласия, предусмотренного пунктом 6 

и подпунктами 1 и 2 пункта 9 настоящей статьи. 

В соответствии с пунктом 49 Правил на основании пункта 10 статьи 1483 

Кодекса устанавливается, не содержит ли заявленное обозначение элементы, 

являющиеся охраняемыми в соответствии с Кодексом товарными знаками других 

лиц и наименованиями мест происхождения товаров, сходными с ними до степени 

смешения обозначениями, а также промышленные образцы, указанные в пункте 9 

статьи 1483 Кодекса. 

При проверке сходства заявленного обозначения используются признаки, 

указанные в пунктах 42 и 43 настоящих Правил. 



 

Заявленное обозначение  по заявке №2020741186 представляет 

собой комбинированное обозначение, включающее словесные элементы 

«СОХРАНЯЯ ТРАДИЦИИ», выполненные стандартным шрифтом, словесные элементы 

«СОЮЗ ПЕРВЫХ СЫРОДЕЛОВ», выполненные оригинальным шрифтом, и 

изобразительный элемент в виде стилизованного изображения четырех человек, 

взявшихся за руки. 

 Обозначение выполнено в следующем цветовом сочетании: зеленый, 

коричневый, бежевый. 

Правовая охрана испрашивается в отношении товаров 29, 30 классов МКТУ. 

Анализ заявленного обозначения на соответствие требованиям пункта 1 статьи 

1483 Кодекса показал следующее. 

Согласно словарно справочным источникам информации (см. словари на 

сайте https://academic.ru/), значение слов, входящих в состав заявленного 

обозначения следующее: 

- сохраняя (сохранить) – уберечь, сберечь, не дать кому чему-нибудь 

исчезнуть, например, сохранить чужое имущество; сохранить что н. на память; 

- традиции – обычаи, перешедшие, по преданию, от одного поколения к 

другому. 

- союз – 1. Тесное единение, связь двух или нескольких лиц, групп, обществ, 

классов; 2. Дружественное соглашение, объединение организаций, государств для 

каких-нибудь совместных действий; 3. Организация, объединение, общество; 4. 

Неизменяемая часть речи, 

- первых – 1. Первоначальный, самый ранний; происходящий, действующий 

раньше всех других. Первое впечатление. Первое время (сначала). Не первой 

молодости (не молод). П. рейс 2. Лучший из всех в каком-н. отношении, отличный. 



 

Первый сорт (лучший или следующий за высшим сорт товара, продукции; также 

перен.: о ком-чём-н. самом хорошем). П. ученик в классе. Первый (сущ.) среди 

равных (книжн.). Хочет быть первее всех (разг.); 

- сыроделов – то же, что сыровар; специалист по изготовлению сыра. 

Как следует из пункта 1 статьи 1483 Кодекса, не допускается государственная 

регистрация в качестве товарных знаков обозначений, не обладающих  

различительной способностью или состоящих только из элементов, в частности, 

характеризующих товары, в том числе указывающих на их вид, качество, 

количество, свойство, назначение, ценность, а также на время, место и способ их 

производства или сбыта. 

В том случае, когда для того, чтобы сформулировать описательную 

характеристику товара или характеристику сведений об изготовителе, нужны 

дополнительные рассуждения, домысливания, ассоциации, можно признать, что 

анализируемый элемент не является описательным. 

Правовая охрана товарного знака по рассматриваемой заявке испрашивается в 

отношении широкого перечня товаров 29 класса МКТУ, которые могут 

соотноситься с такими родовыми группами товаров, как «продукты молочные», 

либо «рыбные продукты», либо «мясо и мясные продукты», либо «овощи и фрукты 

замороженные и подвергнутые тепловой обработке», либо «масла и жиры 

пищевые», и товаров 30 класса МКТУ, которые соотносятся к такими родовыми 

группами товаров, как «кондитерские изделия», либо «мучные и зерновые 

продукты», либо «хлебобулочные изделия», либо «пряности и приправы», либо 

«кофе, чай и напитки из них», либо «продукты пчеловодства».  

С учетом указанной выше семантики, словесный элемент «СОХРАНЯЯ 

ТРАДИЦИИ» применительно к заявленным товарам может вызывать различные 

ассоциации, например, при производстве товаров применяются технологиям, 

сохраненным с давних времен, либо для изготовления товаров применяются 

традиционные рецепты, перешедшие от одного поколения к другому. В связи с чем 

данный словесный элемент не может восприниматься без домысливаний, как прямо 

указывающий на какие-либо характеристики какого-либо товара. 



 

С учетом изложенного указанные элементы не могут быть признаны 

неохраняемыми элементами. 

Что касается словесного элемента «СОЮЗ ПЕРВЫХ СЫРОДЕЛОВ», то 

коллегия отмечает следующее. 

С учетом указанной выше семантики, обозначение «СОЮЗ ПЕРВЫХ 

СЫРОДЕЛОВ» означает «группа (общество) лучших специалистов по изготовлению 

сыра», тем самым не обладает различительной способностью, поскольку 

представляет собой видовое наименование предприятие, осуществляющее 

определенный вид деятельности (производство сыров), следовательно, является 

неохраняемым элементом на основании пункта 1 статьи 1483 Кодекса. 

При этом коллегия учитывала, что словесный элемент «СЫРОДЕЛОВ» имеет 

определенное значение «сыровар, специалист по изготовлению сыра». 

В вязи с чем, для части заявленных товаров 29 класса МКТУ «сыры», которые 

представляют собой продукт, производимый сыродела, а также продукт сыроварни, 

словесный элемент «СЫРОДЕЛОВ» не обладает различительной способностью, 

характеризует вид производимой продукции. 

 Что касается остальных заявленных товаров 29 и 30 классов МКТУ, указанных в 

перечне рассматриваемой заявки, то коллегия отмечает следующее. 

Данные товары относятся к иным продуктам питания (рыбные,  мясные 

продукты; овощи и фрукты замороженные и подвергнутые тепловой обработке; 

масла и жиры пищевые; кондитерские изделия; мучные и зерновые продукты; 

хлебобулочные изделия; пряности и приправы; кофе, чай и напитки из них; 

продукты пчеловодства, молочные продукты,кроме сыра, которые не являются 

продуктами, производимыми сыроделами, а также продуктами сыроварни, поскольку 

согласно словарно-справочным источникам информации слово сыроварение означает 

«производство сыров, отрасль молочной промышленности, занимающаяся 

изготовлением сыров» см. Толковый словарь Ефремовой. Т. Ф. Ефремова. 2000, а 

согласно Словарю синонимов, В.Тришин, 2013; при этом слово сыроварение  - сущ., 

которое имеет количество синонимов – 1 (сыроделие), см. указанные словари на сайте 

https://academic.ru/). 



 

Следовательно, в отношении иных товаров 29, 30 класса МКТУ заявленное 

обозначение способно ввести потребителя в заблуждение относительно вида товаров, и 

не может быть зарегистрировано в качестве товарного знака на основании пункта 3(1) 

статьи 1483 Кодекса.. 

Согласно заключению по результатам экспертизы заявленное обозначение на 

основании пункта 6 статьи 1483 Кодекса является сходным до степени следующими 

товарными знаками: 

-  по свидетельству № 480003 – (1) и  

по свидетельству № 479812 – (2).  

Анализ  заявленного обозначения и противопоставленных знаков (1, 2) показал, 

что они производят совершенно разное общее зрительное впечатление в силу того, что 

заявленное обозначение является комбинированным, включающим оригинальный 

изобразительный элемент, в то время как противопоставленные товарные знаки 

являются словесными, различно их цветовое решение, следовательно, не являются 

сходными и не ассоциируются друг с другом в целом.  

При этом, как было указано выше в заявленном обозначении словесный элемент 

«СЫРОДЕЛОВ» признан неохраняемым элементом. 

Таким образом, несмотря на то, что заявленные товары 29, 30 классов МКТУ и 

товары 29, 30 классов МКТУ, указанные в перечнях противопоставленных товарных 

знаков (1, 2), однородны, в силу несходства сравниваемых обозначений отсутствует 

принципиальная возможность возникновения у потребителя представления о 

принадлежности однородных товаров  одному производителю. 

С учетом изложенного противопоставленные товарные знаки (1,  2) могут быть 

сняты и, следовательно, заявленное обозначение соответствует требованиям пункта 6 

статьи 1483 Кодекса. 

Согласно заключению по результатам экспертизы заявленное обозначение на 

основании пункта 10 статьи 1483 Кодекса является сходным до степени: 



 

- с комбинированным обозначением  по заявке 

№2020739587 – (3); 

- с товарным знаком по свидетельству № 639754 – (4); 

- со словесным товарным знаком 

по свидетельству № 614412 – (5); 

- с комбинированным товарным знаком по свидетельству 

№542874 – (6); 

- с комбинированным товарным знаком  по 

свидетельству №470625 – (7);  

- с комбинированным товарным знаком  по 

свидетельству №470624 – (8); 

- с комбинированным товарным знаком  по 

свидетельству №473090 – (9); 

- с комбинированным товарным знаком  по 

свидетельству № 470903 – (10); 



 

 - с комбинированным товарным знаком  по 

свидетельству №470623 – (11); 

- с комбинированным товарным знаком   по 

свидетельству №470622 – (12); 

- с комбинированным товарным знаком  по 

свидетельству №473089 – (13); 

- с комбинированным товарным знаком  по 

свидетельству №464301 – (14); 

- с комбинированным товарным знаком  по 

свидетельству №457174 – (15); 

 - с комбинированным товарным знаком  по 

свидетельству №458741 – (16);  

- с комбинированным товарным знаком  по 

свидетельству №462532 – (17);  

- с комбинированным товарным знаком по свидетельству 

№370828 – (18); 



 

- с комбинированным товарным знаком по свидетельству 

№415038 – (19). 

При анализе заявленного обозначения на соответствие требованиям пункта 10 

статьи 1483 Кодекса коллегия учитывала следующее. 

По противопоставленной заявке 2020739587 (3) Роспатентом 18.05.2022 принято 

решение о признании данной заявки отозванной, что позволяет снять данное 

противопоставление. 

Таким образом, анализ на сходство проводится в отношении 

противопоставленных товарных знаков (4-19). 

В соответствии с пунктом 49 Правил устанавливается, не содержит ли 

заявленное обозначение, в том числе, элементы, являющиеся охраняемыми в 

соответствии с Гражданским Кодексом товарными знаками других лиц.  

Пункт 10 статьи 1483 Кодекса, в отличие от пункта 6 статьи 1483 Кодекса, 

предполагает. 

По смыслу положений пункта 10 статьи 1483 Кодекса методология оценки 

охраноспособности товарного знака при противопоставлении другого товарного 

знака предполагает сопоставление не «старшего» и «младшего» товарных знаков в 

целом, а целого «старшего» товарного знака с элементом «младшего» товарного 

знака,  а также установление состоит ли «младший» товарный знак из двух и более 

самостоятельных элементов и является ли какой-либо самостоятельный элемент 

«младшего» товарного знака сходным со всем обозначением «старшего» товарного 

знака другого лица. 

В заявленном обозначении словесные элементы «СОХРАНЯЯ ТРАДИЦИИ» и 

«СОЮЗ ПЕРВЫХ СЫРОДЕЛОВ» воспринимается как самостоятельные элементы, 

поскольку не связаны грамматически и семантически, а также не образуют между 

собой устойчивого фразеологического оборота. Кроме того, словесные элементы 

выполнены разными шрифтовыми единицами (стандартным шрифтом – 



 

оригинальным шрифтом), расположены один под другим, что также способствует 

восприятию их как самостоятельных элементов. 

Анализ заявленного обозначения и  противопоставленных товарных знаков (4), (6-

19) показал, что наличие в указанных противопоставленных товарных знаках 

различных дополнительных словесных и изобразительных элементов, свидетельствует 

о том, что в целом противопоставленные товарные знаки (4), (6-19) не являются 

сходными со словесным элементом «СОХРАНЯЯ ТРАДИЦИИ» заявленного 

обозначения. 

Что касается противопоставленного товарного знака (5), который является 

словесным и состоит из единственного словесного элемента «СОХРАНЯЯ 

ТРАДИЦИИ», то очевидно, что словесный элемент «СОХРАНЯЯ ТРАДИЦИИ» 

заявленного обозначения является сходным с противопоставленным товарным знаком 

(5). 

Сравнение товаров с целью определения их однородности показало 

следующее. 

Заявленный перечень товаров включает следующие позиции: 

- 29 класса МКТУ –  айвар [консервированный перец]; анчоусы; арахис 

обработанный; белки для кулинарных целей; белок яичный; бобы консервированные; 

бобы соевые консервированные для употребления в пищу; бульоны; варенье 

имбирное; ветчина; водоросли морские обжаренные; гнезда птичьи съедобные; 

голотурии неживые; горох консервированный; грибы консервированные; дичь; 

желатин; желе мясное; желе пищевое; желе фруктовое; желе, варенье, компоты; 

желток яичный; жир кокосовый; жир костный пищевой; жир свиной пищевой; 

жиры животные пищевые; жиры пищевые; закваска сычужная; закуски легкие на 

основе фруктов; изделия колбасные; изюм; икра; икра рыб обработанная; йогурт; 

капуста квашеная; кефир [напиток молочный]; кимчи [блюдо из 

ферментированных овощей]; клей рыбий пищевой; клемы [неживые]; коктейли 

молочные; колбаса кровяная; компоты (десерт из вареных фруктов); консервы 

мясные; консервы овощные; консервы рыбные; консервы фруктовые; концентраты 

бульонные; корнишоны; креветки неживые; креветки пильчатые неживые; крем 



 

сливочный; крокеты; кумыс [напиток молочный]; лангусты неживые; лецитин для 

кулинарных целей; лосось; лук консервированный; маргарин; маринад из 

шинкованных овощей с острой приправой [пикалили]; мармелад, за исключением 

кондитерских изделий; масла и жиры пищевые; масла пищевые; масло арахисовое; 

масло какао; масло кокосовое жидкое; масло кокосовое твердое; масло кукурузное 

пищевое; масло кунжутное пищевое; масло льняное для кулинарных целей; масло 

оливковое пищевое; масло пальмовое пищевое; масло пальмоядровое пищевое; масло 

подсолнечное пищевое; масло рапсовое пищевое; масло сливочное; мидии неживые; 

миндаль толченый; мозг костный пищевой; моллюски неживые; молоко; молоко и 

молочные продукты; молоко с повышенным содержанием белка; молоко сгущенное; 

молоко соевое [заменитель молока]; мука рыбная для употребления в пищу; муссы 

овощные; муссы рыбные; мякоть фруктовая; мясные экстракты; мясо; мясо 

консервированное; мясо, рыба, птица и дичь; напитки молочные с преобладанием 

молока; овощи и фрукты консервированные, сушеные и подвергнутые тепловой 

обработке; овощи консервированные; овощи сушеные; овощи, подвергнутые 

тепловой обработке; оладьи картофельные; оливки консервированные; омары 

неживые; орехи кокосовые сушеные; орехи обработанные; паста томатная; 

паштеты из печени; пектины для кулинарных целей; печень; пикули; плоды или 

ягоды, сваренные в сахарном сиропе; порошок яичный; продукты молочные; 

продукты пищевые рыбные; простокваша [скисшее молоко]; птица домашняя 

неживая; пыльца растений, приготовленная для пищи; пюре клюквенное; пюре 

томатное; пюре яблочное; раки неживые; ракообразные неживые; рыба 

консервированная; рыба неживая; рыба соленая; ряженка [молоко топленное 

молочнокислого брожения]; салаты овощные; салаты фруктовые; сало; сардины; 

свинина; сельдь; семена обработанные; семена подсолнечника обработанные; 

сливки [молочный продукт]; сливки взбитые; смеси жировые для бутербродов; 

сметана [сквашенные сливки]; сок томатный для приготовления пищи; соки 

овощные для приготовления пищи; солонина; сосиски; сосиски в сухарях; составы 

для приготовления бульонов; составы для приготовления супов; субпродукты; 

супы; супы овощные; сыворотка молочная; сыры; тахини [паста из семян 



 

кунжута]; творог; творог соевый; трепанги неживые; трюфели 

консервированные; тунец; устрицы неживые; ферменты молочные для кулинарных 

целей; ферменты сычужные; филе рыб; фрукты глазированные; фрукты 

замороженные; фрукты консервированные; фрукты, консервированные в спирте; 

фрукты, подвергнутые тепловой обработке; хлопья картофельные; хумус [паста 

из турецкого гороха]; цедра фруктовая; чеснок консервированный; чечевица 

консервированная; чипсы картофельные; чипсы картофельные низкокалорийные; 

чипсы фруктовые; эгг-ног безалкогольный; экстракты водорослей пищевые; яйца; 

- 29 класса МКТУ – ароматизаторы; ароматизаторы для кондитерских 

изделий, за исключением эфирных масел; ароматизаторы для напитков, за 

исключением эфирных масел; ароматизаторы кофейные; ароматизаторы, за 

исключением эфирных масел; бадьян; батончики злаковые; батончики злаковые с 

высоким содержанием белка; блины; блюда на основе лапши; бриоши; булки; 

ванилин [заменитель ванили]; ваниль [ароматизатор]; вафли; вермишель; 

вещества подслащивающие натуральные; вещества связующие для колбасных 

изделий; вещества связующие для мороженого [пищевой лед]; вода морская для 

приготовления пищи; водоросли [приправа]; галеты солодовые; гвоздика 

[пряность]; глазурь для изделий из сладкого сдобного теста; глюкоза для 

кулинарных целей; горчица; добавки глютеновые для кулинарных целей; дрожжи; 

дрожжи, пекарные порошки; загустители для пищевых продуктов; закваски; 

закуски легкие на основе риса; закуски легкие на основе хлебных злаков; заменители 

кофе; заменители кофе растительные; заправки для салатов; изделия желейные 

фруктовые [кондитерские]; изделия кондитерские для украшения новогодних елок; 

изделия кондитерские из сладкого теста, преимущественно с начинкой; изделия 

кондитерские мучные; изделия кондитерские на основе арахиса; изделия 

кондитерские на основе миндаля; изделия макаронные; имбирь [пряность]; йогурт 

замороженный [мороженое]; какао; камень винный для кулинарных целей; каперсы; 

карамель [конфеты]; карри [приправа]; кетчуп [соус]; киш; клейковина пищевая; 

конфеты; конфеты лакричные [кондитерские изделия]; конфеты мятные; корица 

[пряность]; кофе; кофе, чай, какао и заменители кофе; кофе-сырец; крахмал 



 

пищевой; крекеры; крем заварной; крупа кукурузная; крупа манная; крупа овсяная; 

крупа ячневая; крупы пищевые; кукуруза молотая; кукуруза поджаренная; кулебяки 

с мясом; куркума; кускус [крупа]; кушанья мучные; лапша; лед; лед для охлаждения; 

лед натуральный или искусственный; лед пищевой; леденцы; лепешки рисовые; 

майонез; макарон [печенье миндальное]; макароны; мальтоза; мамалыга; 

маринады; марципан; мед; молочко маточное пчелиное; мороженое; мука бобовая; 

мука и зерновые продукты; мука из тапиоки; мука картофельная; мука кукурузная; 

мука пищевая; мука пшеничная; мука соевая; мука ячменная; муссы десертные 

[кондитерские изделия]; муссы шоколадные; мюсли; мята для кондитерских 

изделий; напитки какао-молочные; напитки кофейно-молочные; напитки 

кофейные; напитки на базе какао; напитки чайные; напитки шоколадно-молочные; 

напитки шоколадные; настои нелекарственные; овес дробленый; овес очищенный; 

орех мускатный; палочки лакричные [кондитерские изделия]; паста соевая 

[приправа]; пастилки [кондитерские изделия]; патока; паштет, запеченный в 

тесте; перец; перец душистый; перец стручковый [специи]; песто [соус]; печенье; 

печенье сухое; пироги; пицца; подливки мясные; помадки [кондитерские изделия]; 

попкорн; порошки для мороженого; порошки пекарские; порошок горчичный; 

пралине; приправы; продукты для размягчения мяса в домашних условиях; 

продукты зерновые; продукты мукомольного производства; продукты на основе 

овса; прополис; пряники; пряности; птифуры [пирожные]; пудинги [запеканки]; 

пудра для кондитерских изделий; пюре фруктовые [соусы]; равиоли; резинки 

жевательные; релиш [приправа]; рис; ростки пшеницы для употребления в пищу; 

рулет весенний; саго; сахар; сахар пальмовый; сахар, мед, сироп из патоки; семя 

анисовое; семя льняное для употребления в пищу; сироп золотой; сироп из мелассы; 

сладости; сода пищевая [натрия бикарбонат для приготовления пищи]; солод для 

употребления в пищу; соль; соль для консервирования пищевых продуктов; соль 

поваренная; соль сельдерейная; сорбет [мороженое]; составы для глазирования 

ветчины; соус соевый; соус томатный; соусы [приправы]; соусы для пасты; 

спагетти; специи; стабилизаторы для взбитых сливок; сухари; сухари 

панировочные; суши; сэндвичи; табуле; такос; тапиока; тапиока (маниока) и саго; 



 

тартрат калия кислый для кулинарных целей; тарты; тесто готовое; тесто для 

кондитерских изделий; тесто миндальное; тесто сдобное сладкое для 

кондитерских изделий; тортилы; травы огородные консервированные [специи]; 

уксус; уксус пивной; уксус, приправы; ферменты для теста; халва; хлеб; хлеб из 

пресного теста; хлебобулочные изделия, кондитерские изделия; хлопья [продукты 

зерновые]; хлопья кукурузные; хлопья овсяные; цветы или листья, используемы в 

качестве заменителей чая; цикорий [заменитель кофе]; чай; чай со льдом; чатни 

[приправа]; чизбургеры [сэндвичи]; чоу-чоу [приправа]; шафран [специи]; шоколад; 

экстракт солодовый пищевой; эссенции пищевые, за исключением эфирных 

эссенций и эфирных масел; ячмень очищенный. 

Правовая   охрана противопоставленного товарного знака (3) предоставлена в 

отношении следующих товаров: 

- 29 класса МКТУ – айвар [консервированный перец]; алоэ древовидное, 

приготовленное для употребления в пищу; альгинаты для кулинарных целей; 

анчоусы; арахис обработанный; артишоки консервированные; белки для 

кулинарных целей; белок яичный; бобы консервированные; бобы соевые 

консервированные для употребления в пищу; бульоны; варенье имбирное; ветчина; 

вещества жировые для изготовления пищевых жиров; водоросли морские 

обжаренные; гнезда птичьи съедобные; голотурии неживые; трепанги неживые; 

горох консервированный; грибы консервированные; дичь; желатин; желе мясное; 

желе пищевое; желе фруктовое; желток яичный; жир кокосовый; жир костный 

пищевой; жир свиной пищевой; жиры животные пищевые; жиры пищевые; 

закваска сычужная; закуски легкие на основе фруктов; изделия колбасные; изюм; 

икра; икра баклажанная; икра кабачковая; икра рыб обработанная; йогурт; 

капуста квашеная; кефир [напиток молочный]; кимчи [блюдо из ферминтированых 

овощей]; клей рыбий пищевой; клемы [неживые]; коктейли молочные; колбаса 

кровяная; композиции из обработанных фруктов; компоты (десерт из вареных 

фруктов); консервы мясные; консервы овощные; консервы рыбные; консервы 

фруктовые; концентраты бульонные; корнишоны; креветки неживые; креветки 

пильчатые неживые; крем сливочный; крокеты; куколки бабочек шелкопряда, 



 

употребляемые в пищу; кумыс [напиток молочный]; лангусты неживые; лецитин 

для кулинарных целей; лосось неживой; лук консервированный; маргарин; маринад 

из шинкованных овощей с острой приправой [пикалили]; мармелад, за исключением 

кондитерских изделий; масла пищевые; масло арахисовое; масло какао пищевое; 

масло кокосовое жидкое; масло кокосовое твердое; масло кукурузное пищевое; 

масло кунжутное пищевое; масло льняное для кулинарных целей; масло оливковое 

пищевое; масло пальмовое пищевое; масло пальмоядровое пищевое; масло 

подсолнечное пищевое; масло рапсовое пищевое; масло сливочное; мидии неживые; 

миндаль толченый; мозг костный пищевой; моллюски неживые; молоко; молоко 

арахисовое для кулинарных целей; молоко миндальное для кулинарных целей; молоко 

рисовое [заменитель молока]; молоко с повышенным содержанием белка; молоко 

сгущенное; молоко соевое [заменитель молока]; молоко сухое; мука рыбная для 

употребления в пищу; муссы овощные; муссы рыбные; мякоть фруктовая; мясо; 

мясо консервированное; напитки молочные с преобладанием молока; овощи 

консервированные; овощи сушеные; овощи, подвергнутые тепловой обработке; 

оладьи картофельные; оливки консервированные; омары неживые; орехи 

ароматизированные; орехи засахаренные; орехи кокосовые сушеные; орехи 

обработанные; паста томатная; паштеты из печени; пектины для кулинарных 

целей; печень; пикули; плоды или ягоды, сваренные в сахарном сиропе; порошок 

яичный; продукты молочные; продукты рыбные пищевые; простокваша [скисшее 

молоко]; птица домашняя неживая; пулькоги [корейское мясное блюдо]; пыльца 

растений, приготовленная для пищи; пюре клюквенное; пюре яблочное; пюре 

томатное; раки неживые; ракообразные неживые; рыба консервированная; рыба 

неживая; рыба соленая; ряженка [молоко топленное молочнокислого брожения]; 

салаты овощные; салаты фруктовые; сало; сардины неживые; свинина; сельдь 

неживая; семена обработанные; семена подсолнечника обработанные; сливки 

[молочный продукт]; сливки взбитые; смеси жировые для бутербродов; сметана 

[сквашенные сливки]; сок томатный для приготовления пищи; соки овощные для 

приготовления пищи; солонина; сосиски; сосиски в сухарях; составы для 

приготовления бульонов; составы для приготовления супов; субпродукты; супы; 



 

супы овощные; сыворотка молочная; сыры; тахини [паста из семян кунжута]; 

творог соевый; трюфели консервированные; тунец неживой; устрицы неживые; 

ферменты молочные для кулинарных целей; ферменты сычужные; филе рыб; 

финики; фрукты глазированные; фрукты замороженные; фрукты 

консервированные; фрукты, консервированные в спирте; фрукты, подвергнутые 

тепловой обработке; фундук обработанный; хлопья картофельные; хумус [паста 

из турецкого гороха]; цедра фруктовая; чеснок консервированный; чечевица 

консервированная; чипсы картофельные; чипсы картофельные низкокалорийные; 

чипсы фруктовые; эгг-ног безалкогольный; экстракты водорослей пищевые; 

экстракты мясные; ягоды консервированные; яйца улитки; яйца; якитори; 

- 30 класса МКТУ – айвар [консервированный перец]; алоэ древовидное, 

приготовленное для употребления в пищу; альгинаты для кулинарных целей; 

анчоусы; арахис обработанный; артишоки консервированные; белки для 

кулинарных целей; белок яичный; бобы консервированные; бобы соевые 

консервированные для употребления в пищу; бульоны; варенье имбирное; ветчина; 

вещества жировые для изготовления пищевых жиров; водоросли морские 

обжаренные; гнезда птичьи съедобные; голотурии неживые; трепанги неживые; 

горох консервированный; грибы консервированные; дичь; желатин; желе мясное; 

желе пищевое; желе фруктовое; желток яичный; жир кокосовый; жир костный 

пищевой; жир свиной пищевой; жиры животные пищевые; жиры пищевые; 

закваска сычужная; закуски легкие на основе фруктов; изделия колбасные; изюм; 

икра; икра баклажанная; икра кабачковая; икра рыб обработанная; йогурт; 

капуста квашеная; кефир [напиток молочный]; кимчи [блюдо из ферминтированых 

овощей]; клей рыбий пищевой; клемы [неживые]; коктейли молочные; колбаса 

кровяная; композиции из обработанных фруктов; компоты (десерт из вареных 

фруктов); консервы мясные; консервы овощные; консервы рыбные; консервы 

фруктовые; концентраты бульонные; корнишоны; креветки неживые; креветки 

пильчатые неживые; крем сливочный; крокеты; куколки бабочек шелкопряда, 

употребляемые в пищу; кумыс [напиток молочный]; лангусты неживые; лецитин 

для кулинарных целей; лосось неживой; лук консервированный; маргарин; маринад 



 

из шинкованных овощей с острой приправой [пикалили]; мармелад, за исключением 

кондитерских изделий; масла пищевые; масло арахисовое; масло какао пищевое; 

масло кокосовое жидкое; масло кокосовое твердое; масло кукурузное пищевое; 

масло кунжутное пищевое; масло льняное для кулинарных целей; масло оливковое 

пищевое; масло пальмовое пищевое; масло пальмоядровое пищевое; масло 

подсолнечное пищевое; масло рапсовое пищевое; масло сливочное; мидии неживые; 

миндаль толченый; мозг костный пищевой; моллюски неживые; молоко; молоко 

арахисовое для кулинарных целей; молоко миндальное для кулинарных целей; молоко 

рисовое [заменитель молока]; молоко с повышенным содержанием белка; молоко 

сгущенное; молоко соевое [заменитель молока]; молоко сухое; мука рыбная для 

употребления в пищу; муссы овощные; муссы рыбные; мякоть фруктовая; мясо; 

мясо консервированное; напитки молочные с преобладанием молока; овощи 

консервированные; овощи сушеные; овощи, подвергнутые тепловой обработке; 

оладьи картофельные; оливки консервированные; омары неживые; орехи 

ароматизированные; орехи засахаренные; орехи кокосовые сушеные; орехи 

обработанные; паста томатная; паштеты из печени; пектины для кулинарных 

целей; печень; пикули; плоды или ягоды, сваренные в сахарном сиропе; порошок 

яичный; продукты молочные; продукты рыбные пищевые; простокваша [скисшее 

молоко]; птица домашняя неживая; пулькоги [корейское мясное блюдо]; пыльца 

растений, приготовленная для пищи; пюре клюквенное; пюре яблочное; пюре 

томатное; раки неживые; ракообразные неживые; рыба консервированная; рыба 

неживая; рыба соленая; ряженка [молоко топленное молочнокислого брожения]; 

салаты овощные; салаты фруктовые; сало; сардины неживые; свинина; сельдь 

неживая; семена обработанные; семена подсолнечника обработанные; сливки 

[молочный продукт]; сливки взбитые; смеси жировые для бутербродов; сметана 

[сквашенные сливки]; сок томатный для приготовления пищи; соки овощные для 

приготовления пищи; солонина; сосиски; сосиски в сухарях; составы для 

приготовления бульонов; составы для приготовления супов; субпродукты; супы; 

супы овощные; сыворотка молочная; сыры; тахини [паста из семян кунжута]; 

творог соевый; трюфели консервированные; тунец неживой; устрицы неживые; 



 

ферменты молочные для кулинарных целей; ферменты сычужные; филе рыб; 

финики; фрукты глазированные; фрукты замороженные; фрукты 

консервированные; фрукты, консервированные в спирте; фрукты, подвергнутые 

тепловой обработке; фундук обработанный; хлопья картофельные; хумус [паста 

из турецкого гороха]; цедра фруктовая; чеснок консервированный; чечевица 

консервированная; чипсы картофельные; чипсы картофельные низкокалорийные; 

чипсы фруктовые; эгг-ног безалкогольный; экстракты водорослей пищевые; 

экстракты мясные; ягоды консервированные; яйца улитки; яйца; якитори. 

Заявленные товары 29 класса МКТУ однородны товарам 29 класса МКТУ, 

указанным в перечне противопоставленного товарного знака (5), поскольку либо 

тождественны, либо относятся к такими родовыми группами товаров, как 

«продукты молочные», либо «рыбные продукты», либо «мясо и мясные продукты», 

либо «овощи и фрукты замороженные и подвергнутые тепловой обработке», либо 

«масла и жиры пищевые», соответственно, имеют общие признаки родовой группы, 

такие как, круг потребителей, назначение, условия реализации. 

Заявленные товары 30 класса МКТУ однородны товарам 30 класса МКТУ, 

указанным в перечне противопоставленного товарного знака (5), поскольку либо 

тождественны, либо относятся к такими родовыми группами товаров, как 

«кондитерские изделия», либо «мучные и зерновые продукты», либо 

«хлебобулочные изделия», либо «пряности и приправы», либо «кофе, чай и напитки 

из них», либо «продукты пчеловодства», соответственно, имеют общие признаки 

родовой группы, такие как, круг потребителей, назначение, условия реализации. 

В возражении заявитель однородность товаров не оспаривает. 

Резюмируя вышеизложенное, коллегия установила, что в отношении однородных 

товаров 29, 30 классов МКТУ словесный элемент «СОХРАНЯЯ ТРАДИЦИИ», 

заявленного обозначения является сходным с товарным знаком «СОХРАНЯЯ 

ТРАДИЦИИ» по свидетельству №614412  и, следовательно, не соответствует пункту 10  

статьи 1483 Кодекса.  

 

 

 



 

Учитывая вышеизложенное, коллегия пришла к выводу о наличии оснований для 

принятия Роспатентом следующего решения:  

отказать в удовлетворении возражения, поступившего 01.03.2022, оставить в 

силе решение Роспатента от 08.10.2021. 

 

 

 


